
МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ СТУДЕНТОВ 

Изучение студентами дисциплины «Практический курс изучаемого языка» 

осуществляется в ходе практических занятий по дисциплине и 

самостоятельной работы во внеаудиторное время. Студентам рекомендуется: 

1. Посещение практических занятий, подготовка и активное участие в 

практических занятиях для освоения необходимой лексики и эффективного 

закрепления языковых, коммуникативных и интерактивных навыков, а также 

посещение консультаций преподавателя по выполнению индивидуальной 

самостоятельной работы, творческих  заданий.  

2. Для подготовки к занятиям необходимо пользование словарем, проработка 

и перевод текстов, использование учебных пособий и практикумов, изучение 

электронных материалов на Интернет-сайтах. Для этого рекомендуется 

пользоваться услугами ресурсного центра, где имеется подборка 

специализированной литературы на иностранном языке в печатном и 

электронном виде. При выполнении упражнений и переводе текстов 

рекомендуется делать это в письменной форме для более эффективного 

закрепления материала, при изучении лексико-грамматических единиц 

студентам желательно составлять схемы, таблицы, и памятки. 3. При 

подготовке к сдаче экзамена по дисциплине необходимо повторить весь 

материал учебной дисциплины, изученный как в процессе аудиторных 

занятий, так и самостоятельной работы. При этом следует опираться на 

список тем, вынесенных преподавателем к экзамену. Перед экзаменом 

рекомендуется посещение консультаций преподавателя для получения 

методических указаний и помощи с целью качественного усвоения материала 

по наиболее сложным темам и вопросам учебной дисциплины. 

      Практика показывает, что учащиеся и студенты нуждаются в повторении, 

систематизации и обобщении сведений по практическому курсу английского 

языка, но особенно необходимо для них развитие практических навыков 

владения языком.  



 Методические рекомендации по самостоятельной работе с аудированием. 

Аудирование текстов, также как и чтение, письменную речь и устную речь, 

необходимо правильно организовать и использовать при этом определенные 

техники и стратегии. Насколько точно должен быть понят прослушанный 

текст, зависит от типа текста и от целевой установки. Следующие фазы 

аудирования помогают облегчить понимание текстов и выполнение 

поставленных задач. Перед аудированием - цель: сконцентрироваться на 

поставленных задачах: Что я знаю о содержании текста на основе 

сформулированных заданий? К каким аспектам мне необходимо делать 

записи? Какую информацию я ожидаю в тексте? Во время прослушивания - 

цель: определить ситуацию и узнать, кто говорит, где находятся говорящие, о 

чём идёт речь. После прослушивания - цель: закрепить результаты 

прослушивания; дополнить записи новыми деталями содержания; 

сформулировать ключевые слова и выражения в высказывания, которые 

соответствуют содержанию; дополнить информацию, которую не удалось 

понять с первого раза.  Часто, зная тип текста, можно предположить, какие 

темы затрагиваются в нём. Об этом могут сообщить вам как тип текста, так и 

его название. Как и при чтении, ключевые слова важны для понимания 

содержания текста, поскольку именно они несут наибольшую смысловую 

нагрузку и чаще всего повторяются в тексте. Ключевые слова обычно: стоят в 

начале текста; находятся под смысловым ударением; повторяются 

многократно; могут заменяться синонимами. При прослушивании сложных 

текстов часто происходит так, что вы не можете понять отдельные слова и 

выражения. Эти ˝пробелы˝ необходимо попытаться восполнить. Это удаётся 

сделать, если вам знаком контекст и ситуация, в которой находятся говорящие.  

Методические рекомендации по самостоятельной работе с 

лексикой. Формы самостоятельной работы студентов с лексическим 

материалом: 1) составление собственного словаря в отдельной тетради; 2) 

составление списка незнакомых слов и словосочетаний по учебным и 

индивидуальным текстам, по определённым темам; 3) анализ отдельных слов 

для лучшего понимания их значения; 4) подбор синонимов к активной лексике 



учебных текстов; 5) подбор антонимов к активной лексике учебных текстов; 

6) составление таблиц словообразовательных моделей. Рекомендации: При 

составлении списка слов и словосочетаний по какой-либо теме (тексту), при 

оформлении лексической картотеки или личной тетради-словаря необходимо 

выписать из словаря лексические единицы в их исходной форме, то есть: 

имена существительные – в именительном падеже единственного числа; 

глаголы – в инфинитиве (целесообразно указать и другие основные формы 

глагола). Заучивать лексику рекомендуется с помощью двустороннего 

перевода (с иностранного языка – на русский, с русского языка – на 

иностранный) с использованием разных способов оформления лексики 

(списка слов, тетради словаря, картотеки). Для закрепления лексики 

целесообразно использовать примеры употребления слов и словосочетаний в 

предложениях (контекстах), а также словообразовательные и семантические 

связи заучиваемых слов (однокоренные слова, синонимы, антонимы). Для 

формирования активного и пассивного словаря необходимо освоение 

наиболее продуктивных словообразовательных моделей иностранного языка. 

Формы самостоятельной работы студентов со словарем: 1) поиск заданных 

слов в словаре; 2) определение форм единственного и множественного числа 

существительных; 3) выбор нужных значений многозначных слов; 4) поиск 

нужного значения слов из числа грамматических омонимов; 5) поиск значения 

глагола по одной из глагольных форм. Методические рекомендации по 

самостоятельной работе со словарем 1) При поиске слова в словаре 

необходимо следить за точным совпадением графического оформления 

искомого и найденного слова, в противном случае перевод может быть 

неправильны. 2) Многие слова являются многозначными, т.е. имеют 

несколько значений, поэтому при поиске значения слова в словаре 

необходимо читать всю словарную статью и выбирать для перевода то 

значение, которое подходит в контекст предложения (текста). 3) При поиске в 

словаре значения слова в ряде случаев следует принимать во внимание 

грамматическую функцию слова в предложении, так как некоторые слова 

выполняют различные грамматические функции и в зависимости от этого 

переводятся по-разному. 4) При поиске значения глагола в словаре следует 

иметь в виду, что глаголы указаны в словаре в неопределенной форме, в то 

время как в предложении (тексте) они функционируют в разных временах, в 

разных грамматических конструкциях. Алгоритм поиска глагола зависит от 

его принадлежности к классу правильных или неправильных глаголов. 

Правильное понимание и осмысление прочитанного текста, 

извлечение информации, перевод текста базируются на навыках по анализу 

иноязычного текста, умений извлекать содержательную информацию из форм 



языка. При работе с текстом на английском языке рекомендуется 

руководствоваться следующими общими положениями. 1. Работу с текстом 

следует начать с чтения всего текста: прочитайте текст, обратите внимание на 

его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает текст. 2. Затем приступите 

к работе на уровне отдельных предложений. Прочитайте предложение, 

определите его границы. Проанализируйте предложение синтаксически: 

определите, простое это предложение или сложное (сложносочиненное или 

сложноподчиненное), есть ли в предложении усложненные синтаксические 

конструкции (инфинитивные группы, инфинитивные обороты, причастные 

обороты). 3. Простое предложение следует разобрать по членам предложения 

(выделить подлежащее, сказуемое, второстепенные члены), затем перевести 

на русский язык. 4. Сложносочиненное предложение разбейте на простые 

предложения, входящие в его состав, и анализируйте каждое предложение. 5. 

Сложноподчиненное предложение выполняет в сложном предложении 

функцию одного из членов предложения: подлежащего, именной части 

составного сказуемого, дополнения и обстоятельства. Придаточные 

предложения обычно отвечают на те же вопросы, на которые отвечают члены 

простого предложения, и являются развёрнутыми членами простого 

предложения. Определите по вопросу к придаточному предложению и союзу 

его тип и переведите сложноподчинённое предложение. Рекомендации по 

овладению навыками чтения сводятся к следующему: определить основное 

содержание текста по знакомым опорным словам, интернациональной лексике 

и с помощью лингвистического анализа (морфологической структуры слова, 

соотношения членов предложения и т.д.); понять значение слов по контексту 

или интернациональной лексике; выделить смысловую структуру текста, 

главную и второстепенную информацию; обобщить факты, приведенные в 

тексте; уметь сделать перевод всего текста или его фрагмента с помощью 

словаря; изложить результаты своей работы в устной или письменной форме 

(в зависимости от задания). 20 При переводе незнакомых слов следует 

учитывать многозначность и вариативность слов. Исходя из общего 

содержания переводимого текста, необходимо из представленного в словаре 

множества значений русского слова выбрать наиболее подходящее. Важное 

место при переводе текста имеют интернациональные слова, значение 

которых можно раскрыть без обращения к словарю, так как они имеют общие 

корни во многих европейских и русском языках. Далее следует обратить 

внимание на устойчивые словосочетания, имеющиеся в каждом языке. Эти 

устойчивые словосочетания являются неразрывным целым, значение которого 

не всегда можно уяснить путем перевода составляющих его слов. Поэтому они 

не могут быть переведены буквально на русский язык. Такие словосочетания 



рекомендуется выписывать целиком и заучивать наизусть. Значение таких 

словосочетаний часто приходится искать в специальных словарях 

(устойчивых выражений, идиом, фразовых глаголов и др.). При переводе с 

английского языка на русский важную роль играют предлоги, поскольку при 

наличии лишь небольшого количества окончаний они часто являются 

единственными выразителями отношений между словами в предложении. 

Эффективным средством расширения запаса слов служит знание способов 

словообразования в иностранном языке. Знание значения суффиксов и 

префиксов поможет легко справиться с переводом на русский язык 

незнакомого иностранного слова. Составление вопросов по тексту поможет 

лучше понять содержание и запомнить новые слова и словосочетания. 

Подробный пересказ текста с опорой на план (вопросы) и заменой 

идиоматических и образных средств выражения в тексте на более простые 

элементы, имеющие тот же смысл, способствует расширению словарного 

запаса и развитию навыков иноязычной речи.  

Методические рекомендации по самостоятельной работе над устной 

речью на иностранном языке. Формы самостоятельной работы студентов 

над устной речью: 1) фонетические упражнения по определенной теме; 2) 

лексические упражнения по определенной теме; 3) фонетическое чтение 

текста-образца; 4) перевод текста-образца; 5) речевые упражнения по теме; 6) 

подготовка устного монологического высказывания по определенной теме 

(объем высказывания – 15-20 предложений). Работу по подготовке устного 

монологического высказывания по определенной теме следует начать с 

изучения тематических текстов-образцов. В первую очередь необходимо 

выполнить фонетические, лексические и лексико-грамматические упражнения 

по изучаемой теме, усвоить необходимый лексический материал, прочитать и 

перевести тексты-образцы, выполнить речевые упражнения по теме. Затем на 

основе изученных текстов нужно подготовить связное изложение, 

включающее наиболее важную и интересную информацию. При этом 

необходимо произвести обработку материала для устного изложения с учетом 

индивидуальных возможностей и предпочтений студента, а именно: 1) 

заменить трудные для запоминания и воспроизведения слова известными 

лексическими единицами; 2) сократить «протяженность» предложений; 3) 

упростить грамматическую (синтаксическую) структуру предложений; 4) 

произвести смысловую (содержательную) компрессию текста: сократить 

объем текста до оптимального уровня (не менее 15-17 предложений). 

Обработанный для устного изложения текст необходимо записать в рабочую 

тетрадь, прочитать несколько раз вслух, запоминая логическую 

последовательность освещения темы, и пересказать. 22 Следует обратить 



особое внимание на особенности артикуляции иностранного языка по 

сравнению с артикуляцией родного языка; понять систему гласных и 

согласных звуков и букв; уметь воспроизводить образцы речи (развертывание 

микродиалога по фразам-клише); спонтанно употреблять знакомые реплики в 

конкретной ситуации общения; научиться строить собственный вариант 

диалога или монолога в заданной коммуникативной ситуации. Овладеть 

устной речью могут помочь подстановочные упражнения, содержащие 

микродиалог с пропущенными репликами (включая работу с магнитофоном); 

пересказ текста от разных лиц; построение собственных высказываний в 

конкретной ситуации (в классе, на улице; дома и т.д.); придумывание 

рассказов, историй, высказываний по заданной теме или по картинке; 

выполнение ролевых заданий. Особое внимание для развития навыков устной 

иноязычной речи следует уделять просмотру аутентичных видеофильмов, 

использованию Интернет ресурсов, содержащих специальные задания по 

различной тематике.  

Методические рекомендации по самостоятельной работе над 

письменной речью на иностранном языке. Формы самостоятельной работы 

студентов над письменной речью: 1) письменные задания по оформлению 

тетради-словаря; 2) письменные лексические, лексико-грамматические, 

грамматические задания и упражнения; 3) письменные задания по подготовке 

к монологическому сообщению на английском языке; 4) письменный перевод 

с русского языка на английский. Следует периодически практиковать 

письменные упражнения на грамматическом и лексическом материале, 

составлять конспекты и планы к прочитанному, излагать содержание 

прочитанного в письменной форме, писать доклады и сообщения по 

конкретным темам. Выполняя письменные задания, необходимо учитывать 

особенности грамматического строя иностранного языка. ̋ Написание текстов” 

– это сложный, многоступенчатый процесс, в котором необходимо учитывать 

разные аспекты письма: составить план изложения, сформулировать основные 

идеи, разработать, прочитать, откорректировать и проработать снова. Прежде 

чем приступить к написанию любого текста, необходимо ответить на 

несколько вопросов:  

• Кому адресован текст? Что нужно учесть, чтобы текст был понятен 

адресату?  

• Какая цель поставлена перед написанием этого текста?  

• Каким формальным критериям должен соответствовать текст (письмо, 

сочинение, реферат и т. д.)?  

• Соответствуют ли стиль и манера изложения содержанию текста и 

уровню языковой подготовки адресата?  



• Является ли изложение в тексте согласованным и последовательным? 

Логична ли аргументация? 

 •Является ли содержание текста удачно изложенным, последовательно 

ли повествование, есть ли взаимосвязи между предложениями? 

Прослеживается ли логика изложения событий? Независимо от того, 

намерены ли вы писать реферат, письмо или сочинение, сформулируйте 

сначала основные идеи содержания, а затем последовательно расположите эти 

идеи: что должно идти в начале, что из этого следует и т. д. Чтобы эту 

начальную фазу работы проделать успешно необходимо: 1) написать на листе 

бумаги ключевое слово по вашей теме, и сформулировать, а потом 

сгруппировать ассоциации, которые вызывает у вас 24 данное понятие. 2) 

расположите эти идеи в том порядке, в котором они будут встречаться в 

тексте. От слова к тексту. Этот этап работы предполагает первое (черновое) 

написание текста. Приступайте к нему, выполнив некоторые действия в 

правильной последовательности. 1) распределите ключевые слова и 

ассоциации по смысловым группам, по пунктам, заявленным в задании 2) 

набросайте черновой вариант своего текста, обработайте текст, перефразируя 

неудачные предложения, поменяйте местами (если это необходимо) 

некоторые предложения или его части 3) сформулируйте основные пункты 

содержания 4) напишите окончательный вариант текста сначала на черновике, 

перед тем, как его переписать, проверьте текст 5) соберите на отдельном листе 

ключевые слова, ассоциации и т.д., которые спонтанно приходят в голову на 

эту тему. Самоконтроль. Этот этап является завершающим в написании текста, 

где вы проверяете, насколько ваш текст соответствует тем задачам и целям, 

которые вы определили в начале письма. Для этого определите следующие 

критерии: грамотность - содержание – построение текста – стиль – способ 

изложения. 1. Содержание. Учёл ли я все пункты, которые были заявлены в 

задании? Распределите все абзацы текста по основным пунктам заданий. 2. 

Насколько легко обозрима структура моего текста? Разделите абзацы по 

введению, основной части и заключению. 3. Насколько разнообразны 

предложения по своей структуре? Используйте не только простые, но и 

сложные предложения. Соедините предложения с помощью союзов.  4. 

Насколько точно я сформулировал все предложения? 5. Насколько грамотно я 

изложил свои мысли? Проконтролируйте порядок слов и т. д. 
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темы. 

 


